
Unwaith eto cafodd Clwb 

Hwyl Plant y Rhyl newydd-

ion ardderchog wrth iddynt 

glywed am eu llwyddiant 

yn Eisteddfod Genedlaethol 

yr Urdd yn Llanerchaeron. 

Cafodd grȐp Blwyddyn 5/6 

(Courtney Walker, Bradley 

Cairenes, Sam Blackshaw a 

Bethany Riley) gyntaf am 

waith 3D, Sara Mayis dry-

dydd am waith 3D i Bl.7, 8, 

9, a Keri Paterson gyntaf 

hefo gwaith 2D dan 25 . 

Themaôr cystadlaethau Celf 

a Chrefft eleni oedd 

ñTeimladauò. Yn dilyn y 

llwyddiant hwn trefnwyd 

taith gan Anne Lloyd  

(Swyddog Plant a Phobl 

Ifanc Menter Iaith Sir Ddin-

bych) ac aeth llond bws o 

blant, gwirfodd-olwyr, 

rhieni a staff iôr Eisteddfod. 

Hwn oedd tro cyntaf i nifer 

o'r bobl  ymweld â'r Ei-

steddfod . Roedd gwaith y 

plant yn cael ei arddangos 

yn y babell Celf a Chrefft.  

Dywedodd Ceri Paterson, un oôr 

bobl ifanc a fuôn llwyddiannus, 

ñdwi byth di cael fy ngwaith 

wediôi arddangos oôr blaen, mae 

hyn yn ffantastigò.  Yn ogystal 

daeth Swyddog Datblygu yr 

Urdd yn Sir Ddinbych, Non 

Cooper, i'r Clwb i gyflwynoôr 

medalau a thystysgrifau iddynt. 

Dywedodd Non  ñMae'n bleser 

ac yn anrhydedd gen i gyflwyn-

o'r tystysgrifau yma i'r buddug-

wyr, mae'n amlwg eu bod wedi 

gweithioôn galed ac maent yn 

llawn haeddu eu llwyddiant 

cyntaf yn ein Eisteddfod ò 

Clwb Hwyl Plant y Rhyl  
yn dod iôr brig 

Twrnamaint Criced 50/50 Menter Iaith Sir Ddinbych aôr Urdd 

Cynhaliwyd Twrna-
maint criced  Sir Ddin-
bych ar y cyd rhwng 
Menter Iaith aôr Urdd 
am y tro cyntaf eleni. 
Maes Hyfryd yn erbyn 
Twm oôr Nant oedd y 
gêm derfynol ac ar ôl 
gem gystadleuol iawn 
Twm oôr Nant oedd yn 
llwyddiannus y tro hwn. 

Mae Twm oôr Nant 
rȐan yn cael mynd 
ymlaen iôr rownd 
genedlaethol yng 
Nghaerdydd. Bydd y 
tîm hefyd yn cael y 
fraint o wylio Sir Mor-
gannwg yn chwarae 
gem 20/20 yn Stadiwm 
Swalec. 

Ffeithiau diddorol:  

Yn ôl cyfrifiad 2001 mi roedd 26% o ddi-

nasyddion Sir Ddinbych yn medruôr Gym-

raeg.  Mae hyn dros 1 yn bob 4! 

Mae galw mawr am y Gymraeg yn y byd 

gwaith ac mae ymchwil diweddar yn dan-

gos y gall arwain at 10% yn fwy o gyflog 

yn y gweithle. 

Mae ymchwil yn dangos bod pobl syôn 

siarad dwy iaith yn meddwl yn fwy   hy-

blyg a chreadigol 
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Newyddlen  

Haf 2010 

Ceri Paterson yn hapus iawn i 

weld ei gwaith wedi ei arddangos 

yn y Babell Celf a Chrefft ar faes 

yr Eisteddfod. 



2 kilo tomatos gwyrdd 
1 kilo siwgr 
Sudd 1 lemwn 
Darn bach o fenyn 
  
Torrwch y tomatos yn 
fân. Rhowch y tomatos 
mewn padell ©ôr siwgr 
drostynt mewn haenen 
arall (peidiwch ©ôu cym-
ysgu). Gadewch lonydd 
iddynt am un diwrnod. 
Rhowch y tomatos a 
siwgr mewn sosban 

gydaôr sudd lemwn a darn bach o fenyn. 
Dewch â nhw i ferwi aôu coginio wrth droi o 
hyd nes bod y llwy yn gadael llwybr ac mae 

modd gweld 
gwaelod y 
sosban wrth 
droi'r cym-
ysgedd. 
Rhowch yn y 
jariauôn 
boeth fel 
unrhyw jam 
arall. 

Jam Tomatos Gwyrdd  
 
Dyma rysáit da iawn er mwyn gwneud 
rhywbeth ar  wah©n i siytni gydaôr holl 
domatos syôn gwrthod cochi ar ddiwedd yr 
haf.  Rysáit o Batagonia yw e, gan Susi o 
DȒ Te Nain Maggie, Trevelin, Chubut. 
Maeôn debyg iôr rys§it gael ei ddyfeisio yn 
ystod dyddiau cynnar y Wladfa pan oedd 
bwyd yn brin ac yr oedd yn bwysig iawn i 
beidio â gwastraffu dim.  Maeôn hynod o 
flasus ac yn wahanol iawn i beth byddai 
rhywun yn ei ddisgwyl. 
 

Nawr mae un o ddisgynydd-
ion y fenyw gyntaf i 
gyfieithu chwedlau'r Mabin-
ogi oôr Gymraeg iôr Saesneg 
yn gobeithio dod â nhw i 

sylw cynulleidfa newydd 
sbon.  

Maeôr cyfieithiad ñThe Mabin-

ogionò gan yr Arglwyddes 
Charlotte Guest bellach ar gael 
fel ñapplicationò ar gyfer yr 
iPhone.  

Gobaith Revel Guest yw iôr "ap" new-
ydd ddod a gwaith ei hen nain i sylw'r 

to ifanc.  

Maeôn debyg i sawl un oôr chwedlau 

ddeillio o hyd at 1,000 o flynyddoedd 
yn ôl.  

Dywedodd Ms Guest, sydd yn byw ym 

Mhowys: "The more people who 
can have the pleasure of reading 
those lovely, lovely stories, the 
better.  

"I think it will bring her work to a 
younger audience which is great. 
They are stories which very 

young people can enjoy."  

Daeth y straeon yn adnabydd-
us tu allan i Gymru yn ystod y 
bedwaredd ganrif ar bymtheg 
yn sgil cyfieithiad yr Arglwydd-
es Guest ond maeôr chwedlau 

eu hunain yn llawer hyn . Mae 
rhai o'r chwedlauôn cynnwys 
elfennau hanesyddol o'r Oes-
oedd Canol yng Nghymru ond 

mae rhai yn cynnwys elfennau 
cynharach o lawer sy'n deillio 
yn y pen draw o fyd y Celtiaid 

a'u mytholeg.  

Dywedodd llefarydd ar ran gwefan 
Apple: "The Mabinogion is one of the 
masterpieces of world literature, and a 
must - read for anyone who wants to 
have an understanding of Celtic lore."  

http://cy.wikipedia.org/wiki/Mabinogi   

Wyddgrug neu Caergybi?  Ar y llaw arall yr 
enw Cymraeg yn unig a geir ar Abergele a 
Llandudno.  Yn y canol, megis, mae Dinbych 
a Rhuthun lleôr seisnigeiddiwyd yr enw Cym-
raeg er mwyn cael fersiwn Saesneg.  Yr 
enghraifft mwyaf gwirion a welais i o hyn yw 
pentref bychan ger Y Fenni yn Sir Fynwy lle 
ceir dau enw ar yr arwydd wrth ichi ddod 
mewn iôr pentref, sef Llanelen (Cymraeg) a 
Llanellen (Saesneg).   Onid ywôn bryd inni 
gael gwared oôr ffurfiau Saesneg syôn amlwg 
wedi tarddu oôr enw Cymraeg? Onid ydym yn 
dilorniôr Saeson trwy feddwl na fedrent ddy-
gymod â Dinbych neu Rhuthun, heb sôn am 
Llanelen neuôr Fflint?  Wediôr cyfan, nid ydym 
bellach, diolch byth, yn dod ar draws Dol-
gelly, a mabwysiadwyd Conwy gan ddileuôr 

Digwydd darllen wnes i yn y papur dyddiol lleol 
lleôr oedd un oôr colofnwyr yn cyfeirio at ñCrowôs 
Castleò yn lle Castell Dinas Br©n ger Llangollen.   
Ni wyddai, maeôn debyg, mai ar ¹l person oôr enw 
óBr©nô yr enwyd y castell ac nid ar ¹l yr aderyn. 
Tuaôr un adeg euthum ar daith gerdded ym Mharc 
Gwledig Loggerheads.  Ni chlywais erioed fod 
enw Cymraeg ar y lle ond ei fod wedi ei enwi ar ôl 
y dafarn oôr un enw, a hynny oherwydd i dri per-
son ffraeo.  Meddwl wedyn beth ywôr Cymraeg 
am óat loggerheadsô.  Mynd benben aôi gilydd 
maeôn debyg.  Ond mae óBenbenô yn swnioôn od 
fel enw lle, yr un mor od © óCrowôs Castleô.  Gwell 
peidio ceisio cyfieithu enw lle yn llythrennol neu 
mae rhywun yn mynd i ddȐr poeth yn syth. 
Paham tybed fod gennym enw Cymraeg ac enw 
Saesneg cwbl wahanol i rai trefi megis Yr 

Conway bondigrybwyll.  Mae yna en-
ghreifftiau clodwiw eraill o gael gwared oôr 
enw Saesneg a glynu wrth yr enw Cymraeg 
cynhenid, megis Y Felinheli (lle bu Port 
Dinorwic yn gyffredin) a Threlawnyd yn lle 
Newmarket.  Os yw  hynnyôn bosibl, siawns 
na fedrwn anghofio am Denbigh a Ruthin 
unwaith ac am byth. Yng ngeiriauôr cwpled 
cofiadwy hwn o waith Geraint Percy Jones 
 
Digalon ydyw gweled 
Caergybi yn Holyhead. 
  
 
Diolch i John Glyn Jones am gyfrannuôr 
erthygl hwn  

Tudalen 2 

Y Gornel Ryseitiau .   

Croeso i óappô ff¹n y Mabinogion 

Enwau Lleoedd  

Oes hen rysáit hyfryd yn eich teulu?   Ydych yn 

dda wrth ddyfeisio prydau blasus newydd eich 

hun?   Oes gennych rys§it dych chiôn cysylltu © 

digwyddiad arbennig braf yn eich bywyd?   Os 

felly baswn niôn  falch iawn o glywed gennych.   

Cysylltwch â Gerallt ar 01745 812822 neu  

gerallt@menteriaithdinbych.co.uk  

        MENTER IAITH SIR DDINBYCH  

Y Mabinogionñun o weithiau lenyddol hynaf  

 

http://cy.wikipedia.org/wiki/Mabinogi


NEWYDDLEN  

rhyngwladol ag i glybiau Pêl 

droed Cymru.  Maeôr Murlun 

gwreiddiol bellach yn cael ei ard-

dangos yn y Clwb Antur tra bod 

fersiwn wediôi brintio aôi 

fframio iôw weld yn lol-

faôr chwaraewyr yng 

nghlwb pêl droed y Rhyl. 

Ariannwyd y gwaith hwn 

gan óProsiect Cymorthô . 

Cafwyd cyfres o weithdai celf yng 

Nghlwb Antur Ieuenctid y Rhyl yn 

ddiweddar dan arweiniad yr ar-

lunydd Tim Pugh.  Creuodd y 

plant furlun yn 

adlewyrchu 

pwysigrwydd yr 

Anthem Gened-

laethol mewn ge-

mau pêl droed 

Fe fu Menter Iaith Sir Ddinbych 
a Twf yn gweithio ar y cyd i 
hyrwyddo a chodi ymwybydd -
iaeth oõr iaith yn un o sioeau 
mwyaf gogledd Cymru yn ddi-
weddar. Gwnaeth dri diwrnod 
braf a phoeth iawn ddenu tyrfa 
dda o bobl iõr ȏyl Goed yn 
Llanelwy.   Roedd gwybodaeth 
o bob math am gyrsiau, gweith-
gareddau a chlybiau ar y ston-
din.  Cafwyd llu o ymholiadau 
gan rieni ifanc oedd eisiau add-
ysg Gymraeg iõw plant, a rhai 
eraill eisiau gwybod ble i ddod 
o hyd i  help gyda gwaith car-
tref plant os nad ywõr rhieni yn 
medruõr Gymraeg.  Ambell i 
ymholiad gan unigolion yngl Ȓn 
â gwersi Cymraeg i Oedolion - 
rhai o du allan i Gymru gan 

gynnwys un hogan 14 oed o 
Fanceinion oedd wedi dotio 
gydaõr iaith ac am ddysgu ar y 
we. Roedd Twf yn cynnig cyf-
leusterau newid clytiau neu 
fwydo babis ar y stondin, yr 
unig safle oõr fath ar y cae.  Fel 
gellwch ddychmygu roedd di-
pyn o fynd ar y gwasanaeth 
hwnnw!!   Tri diwrnod prysur 
iawn a diolch i bawb ddaeth 
heibio.   

Mwynhaodd plant Parc Antur y Rhyl 
gyfres o weithdai celf yn ddiweddar, yn 
gwneud castell  3D allan o adnoddau 
ail gylchu gyda Swyddog Plant a Phobl 
Ifanc, Menter Iaith Sir Ddinbych, Anne 
Lloyd. Yn dilyn hyn aethpwyd â chriw 
oôr plant  i ymweld â chastell Caernarf-
on. Nid oedd y plant wedi ymweld â ór 
castell yma oôr blaen ac roedd rhai oh-
onynt yn ymweld â chastell am y tro 
cyntaf yn eu bywydau! Mae cestyll yn 

rhan annatod o dreftadaeth Cymru. 
Roedd y daith ymaôn gyfle gwych i ad-
dysgu'r plant am ddylanwad cestyll ar 
Gymru dros y blynyddoedd. Yno, caws-
ant hwyl yn crwydroôr castell enfawr ac 
roeddynt yn llawn cyffro wrth ddringo i 
fynyôr grisiau troellog serth, sydd yn rhan 
fawr o gastell Caernarfon. Roedd y plant 
wedi ei syfrdanu o weld y gynnau mawr 
sydd yn sefyll yng nghanol y castell.   

Tudalen 3 

Mae Hen Wlad fy Nhadau yn annwyl i 

Glwb Antur Ieuenctid y Rhyl a Chlwb Pêl Droed y Rhyl 

Gwǀl Goed Llanelwy 

Castell Caernarfon 

A fyddai diddordeb 

gennych mewn gael print 

oôr Murlun arbennig hwn?  

 E-bostiwch 

gerallt@menteriaithdinbych.co.uk   

 

Mae'r Llinell Cefnogi Gwaith Cartref yn rhoi 
cymorth i ddisgyblion a'u rhieni gyda  gwaith 
cartref -  dros y ffôn, e -bost a neges destun  

0871 230 0029  

0779 780 5607  

post@gwaithcartref.com  

 

 

Maeôr iaith Gymraeg yn cael ei chlywed fwy 
fwy yn y cyfryngau, ar y stryd, yn y gweithle 
ac ymhlith plant.  Efallai eich bod chi wedi bod 
yn dysgu Cymraeg ers nifer o flynyddoedd 
bellach, neu efallai eich bod chi wedi dechrau 
dysgu ond wedi gorfod rhoiôr gorau iddi. Beth 
bynnag ywôch sefyllfa, dymaôr lle gorau i gael 
mwy o wybodaeth am y ffordd orau o ddysgu 
Cymraeg yn Sir Ddinbych. 

 

Tynnwyd llun ohonynt yn 
eistedd ar y gynnau traôn 
mwynhau eu pecyn bwyd. 

mailto:post@gwaithcartref.com


Mae ein colofn Cymraeg ym mhapur newydd Free Press Sir Ddinbych wedi 

bod yn mynd ers sawl blwyddyn bellach ac maeôr ffaith bod papur lleol Saes-

neg ei iaith wedi rhoi tudalen Gymraeg i ni yn rhywbeth rydym yn falch iawn 

ohono. Mae Golygydd y Free Press yn fodlon iôr dudalen fynd yn ddwy felly 

rydym yn wir gobeithio y gallwch chi ein helpu i wiredduôr freuddwyd hon. 

Rydym angen erthyglau o bob math, straeon, atgofion neu bytiau o newyddion 

ar unrhyw bwnc dan haul gan Gymry Cymraeg neu ddysgwyr.  Beth bynnag 

syôn eich diddori neuôn eich gwylltio cyfrannwch drwy gysylltu ©  

gerallt@menteriaithdinbych.co.uk   

 

Menter Iaith Sir Ddinbych 

Adeilad Deiamwnt, 

6 Heigad, 

Dinbych, 

Sir Ddinbych, 

LL16 3LE 

 

Ffôn: 01745 812822 

Ffacs: 01745 818601 

ymholiadau@menteriaithdinbych.co.uk 

CYLCHLYTHYR YR HAF 2010 MENTER IAITH 

SIR DDINBYCH 

ychu cyfweliad am swydd 

 llythyrau e.e. wrth dderbyn llythyr cyffredinol 
neu lythyr personol atoch chi 

 ffurflenni e.e. wrth dderbyn ffurflen iôw llenwi 
er mwyn gwneud cais am drwydded deledu 
neu bleidlais bost 

 gwefannau a gwasanaethau rhyngweithiol 
e.e. wrth wneud cais ar-lein am basbort neu 
drwydded yrru, wrth lenwi ffurflen gofrestru 
electronig ar gyfer etholiad neu i daluôr dreth 
gyngor 

 cyfarfodydd cyhoeddus e.e. wrth fynychu 
cyfarfod sydd wediôi drefnu gan yr heddlu 
lleol. 

Beth bynnag foôr gwasanaeth bydd rhai ohon-
om yn teimloôn fwy cartrefol yn defnyddioôr 
Gymraeg wrth drafod ein hanghenion. Fel 
arfer fe ddylech gael cynnig gwasanaeth 
Cymraeg heb i chi orfod gofyn amdano ac fe 
ddylaiôr gwasanaeth Cymraeg a Saesneg fod 
ar gael iôr un safon.  

Y gobaith yw y cewch chi  wasanaeth Cym-
raeg yn ddidrafferth.  Serch hynny nid yw pob 
gwasanaeth ar gael yn Gymraeg eto fel y 
dylai fod ac o bryd iôw gilydd fe fydd pethauôn 
mynd o le.  Ar yr adegau hynny pan fyddwch 
yn ei chael hiôn anodd derbyn gwasanaeth 
Cymraeg, gallwch droi at Fwrdd yr Iaith Gym-

Pan fyddwch chiôn ymwneud © chyrff cy-
hoeddus  ym mha iaith byddwch yn dech-

rauôr sgwrs?   

Fyddwch yn dechrau yn y  Gymraeg bob tro , 
neu yn y Saesneg weithiau  oherwydd nad 
ydych yn rhy siȐr pa wasanaethau gallwch 

ddisgwyl eu derbyn yn Gymraeg a ble?  

Dyma rai mathau o gyrff y gallwch ddisgwyl 
derbyn gwasanaethau Cymraeg ganddynt: 

Å eich cyngor lleol 

Å eich ysbyty lleol 

Å yr heddlu 

Å canolfan waith leol 

Å llysoedd 

Å coleg addysg bellach neu brifysgol. 

ac, fel arfer, gallwch ddisgwyl derbyn y gwas-
anaethau canlynol yn Gymraeg:  

 gwasanaethau ffôn e.e. wrth ffonio i holi am y 
dreth cyngor, wrth wneud apwyntiad yn yr ys-
byty, wrth gysylltu ©ôr heddlu, wrth ffonio llinell-
au cymorth sydd wedi eu hysbysebu 

 gwasanaethau wyneb yn wyneb e.e. wrth 
fynychu apwyntiadau iechyd, wrth ymweld â 
llyfrgell neu ganolfan hamdden leol, wrth gael 
cyfweliad ar gyfer ceisio am basbort, wrth fyn-

raeg am gymorth. 

Sut all y Bwrdd eich helpu?  

Os nad ydych yn fodlon ©ôr gwasanaeth Cym-
raeg y cawsoch chi gallwch eu holi am gyngor 
ynghylch eich hawl i gwyno. Bydd swyddogion 
y Bwrdd yn egluro wrthych beth iôw wneud. 

Mae copµau caled o ganllaw'r Bwrdd ñDweud 
eich dweud am wasanaeth Cymraegò ar gael 
yn ein swyddfeydd fel neu ewch at :  

www.byig-wlb.org.uk/Cymraeg  

Dweud eich dweud am  
wasanaeth  Cymraeg yn Sir Ddinbych  

  
 

Cafodd Alun Jones un oôn swyddogion 
Plant a Phobl ifanc y fraint o feirniadu 
cystadleuaeth Cwis Iaith ar gyfer disgy-
blion ail iaith ysgolion Sir Ddinbych yng 
Nghanolfan Lôn Ganol ar Ddydd Mawrth 
29ain o Fehefin.  Yn y rownd derfynol yr 
oedd Ysgol Llywelyn, Ysgol Carrog, Ys-
gol Fron Goch, Ysgol Bro Famau ac 
Ysgol Penmorfa yn cystadlu a'i gilydd 
mewn tair rhan, Holi ac Ateb, Ffurfio 
Brawddegau a Chyflwyniad Dramatig 
(hyd at 5 munud).  Llongyfarchiadau 
mawr i Ysgol Llywelyn a oedd yn fud-
dugol a chanmoliaeth uchel iawn i bawb 

Alun Jones a disgyblion Ysgol 
Llywelyn 

Menter Iaith Sir Ddinbych  
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Promoting the Welsh Language Locally 

www.mentrauiaith -gogledd.com  


